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320 LE CONTEUR ROMAND

La vesita à Lefse-gredon

Crâyo que vo z'é dza de que Letse-
gredon l'è on veladzo rido pourro que
s'an d'obedzi de tsonyï l'erdzin, de tré
to meinadzi po pas crévâ de fan la
maîti dau tein. Adan, la quemouna pau
pas bâillî on gros salèro à la coumc-
chon d'écoûla, lau baille à tsacon doû
fran que l'aressan prau po on bocon
de repé lo dzo de la vesita, s'é contein-
tan bal et bin dinse, n'an pas acco-
toumâ de brassa l'erdzin avoué onna
pâlla rionda, adan san to fié avoué lau
balla pîce de doû fran

Sti an, adan, l'an fé onna tenablliâ
po bin adrâ s'esplliquâ po fére la vesita
que l'an décida de la fére lo premî dzo
dau ma d'avri que l'îre on delon. Dinse
l'an zu le zi la demeindzé de l'an
repassa pé la tîta la jographie, la guierra
dau Sonderbon et çaque de morgâte, la
régla po tsertsi l'é-z-interé, l'otographe
que l'é oquie que l'é rido défecilo
quand l'é qu'on é pas menistre au bin
régent

Lo dzudzo Moichet, que biagâve tant
que savai tot yécrisai dinse à la piantse
nâre on iadzo que fasai la vesita dau
careu : cotres zaippainglent po quatre
épingles. Adan ti l'é-z-écoûli, lo régent
Monfiet et l'é-z-autro de la coûmecbon
d'écoûla s'étan fotu à recaffallâ que
l'avai zu cein pî de vergogne, clli bia-

gneu de Moichet
Quand l'an zu to décida po la vesita-

s'an zu tanque à la pinta dau « Bô que
rondze », po quémanda lo repé. S'an zu
drai à l'otô po trovâ Abram Piotounet,
Io cabartie, et sa fenna qu'on l'ai dit
« lo cyclamen », dû que l'é pouta quemet

onna detta, ma (pie l'é sutia qu'on
diabblio po fére lo bon medzi. L'an
quémanda on litre et pu l'an esplliquâ
l'affère.

L an passa l'avan medzi onna dzenel-
lhie que « lo cyclamen » l'avai atsetâ

à la mère Napier, ma sti an foudrai
petître tsandzi on bocon... Ma avoué
clou fran, on pau pas fére tant de clliau
zestra. A la boutseri, la tsé l'é tsîra...

Adan, Djan Cougnet, que l'a adî
oquie ein tîta, l'a de dinse :

— S'é prau mé que no foudrai que
coterai pas tant tché ; l'é... l'é... l'é...
l'é lo matou à la mère Sublliet, que l'ai
dit « Vermouth », que l'é rosset, l'é
villho, dusse avai doze an, l'a rido
roudâ ce tau tin passa pé lo veladzo ;
ma farai bin noutron-n-affére. Et pu
sara omète fro de la lingua dai dzin
Vu prau m'esplliquâ avoué li dau
momeint que vint ti Ié dzo fére on sonno
à midzo dézo noutrôn pèra coyâ

N'an pas tan émaîlli : La coûmecbon
d'écoûla de Letse-gredon, Abram Pio-
tonnet et lo cyclamen, l'an étâ tré ti
d'accoî « po fére dinse lo menu » dau
« banquiet officiet » :

La bouna soupa ai-z-ustie
Lo matou à la mère Sublliet

(bin aquemoûdâ avoué dai-z-ugnon)
Lé tru ffie boulâte (dai magnum)

La salârda ai laîtron

L'an bu encora on litre ein s'é re-
dzoyein d'ître à la vesita

Pierro Terpenaz.
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